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FOREWORD

This Concordance of the Qur'an in English satisfies a paramount need of
those-and there are millions of them-who have no command of the
Arabic language and yet desire to understand the Qur'an. The benefit deriv-
able from English translations of the Sacred Book is, in principle, limited be-
cause, first, the Qur'an is not a "book" but a collection of passages revealed
to Muhammad over a period of about twenty-three years and, second, be-
cause the Qur'an is not really translatable. This does not mean that the
Qur'an should not be translated. It does mean that translations.lose much in
tone and nuance, let alone the incommunicable beauty, grandeur, and grace
of the original.

Realizing this, scholars have attempted to proyide assistance to the reader
of the Qur'an in translation. There are topical arrangements of the Qur'an
which show, for example, what it has to say on God, man, or the universe.
However, .these works tend to .be somewhat subjective because of the inter-
preter's inevitable point of view, his assumptions on given issues. Rudi Paret
has produced a concordance of the Qur'an in German, an excellent piece of
work in its way, in which under each verse or passage of the Qur'an, cross-
references are given to other verses for the sake of comparison. The tool em-
ployed in Professor Paret's work, however, is the idea and not primarily the
word. The user of the work depends, inevitably, on Professor Paret's deci-
sions about how much of a given idea is to be found in a given word or set
of words.

The main distinction of Hanna Kassis's concordance, in my view, is that it
utilizes the semantic structure of Arabic vocabulary itself in revealing the
meaning of the Qur'an on any givenissue, point or concept. A reader who
looks in the index of this concordance for a word which he has encountered
in reading an English translation of the Qur'an-the word pride, for ex-
ample-is directed immediately to the roots of the Arabic, Qur'anic terms
for pride. At the entries for these Arabic roots, all the derivative forms are
shown, and the verses of the Qur'an in which they appear are there listed in
translation.
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FOREWORD

The author chose this procedure to overcome the subjectivity or relativity of trans-
lations. But the result is-not only the faithful.revelation of the original meaning of the
Qur'anic terms but a whole conceptualfield conveyed by those terms in their de-
notation, connotation, and association. This achievement goes beyond the
performance of indices and concordances of the Qur'an iri the original
Arabic.

I am confident that any pergon who is sincerely interested in understand-
ing the Qur'an and appreciating the nuances of its diction and shades of its
meaning can satisfy his need more fully with this book than in any way short
of developing a real command over the Arabic language itself.

Fazlur Rahman
Professor of Islamic Thought

University of Chicago
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ABBREVIATIONS.

act. active (sec. C 9)
adj. adjective (sec. C 17)
adv. adverb (sec. C 18)
coil. collective (noun)
corn. common gender (sec. C 15)
comp. comparative adjective (sec. C 17)
du. dual (sec. C 16)
f. feminine (sec. C 11, 15)
impf. imperfect (sec. C 7, 8, 10)
impv. imperative (sec. C 7, 8, 10)
M Meccan verse (see Appendix to Introduction)
m. masculine (sec. C 11, 15)
ml. Mysterious Letter of the Qur'an (see Index II.b)
n. noun (sec. C 12-16)
n. prop. proper noun
n. vb. verbal noun (sec. C 19)
num. numeral
pass. passive (sec. C 9)
pcple. participle (sec. C 20)
perf. - perfect (sec. C 7, 8, 10)
pl. . plural (sec. C 11, 16)
quad. quadriliteral (sec. C 6, 10)
s. singular (sec. C 1i, 16)
vb. verb (sec. C 5-10)
vs(s). verse(s)
Y Medinan verse (see Appendix to Introduction)
[Ali] A. Yusuf Ali' The Holy Qur'dn (Lahore, 1934)
[Ar] A. J. Arberry, The Koran Interpreted (Oxford, 1964)
[BI] R. Bell, The Qur'an (Edinburgh, 1937)
[Pk] M. M. Pickthall, The Meaning of the Glorious Koran (New

York, 1956)
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[ ] Reconstructed text (sec. B 3b)
() Contents to be excluded when considering the main entry

(sec. B 3a)
< > Contents represent meaning or position of verbal noun

(sec. B 3c and sec. C 19)
Signifies the root (sec. C 3)
Signifies the meaning of the entry



TRANSLITERATIONS.

The following list is arranged according to the English alphabetical order,
with the insertion of the romanized Arabic consonants that have no phonemic
or alphabetical equivalents in English. The order is that in which the entries
are arranged in the Concordance.

CONSONANTS

LETTER ARABIC COMMENTS
NAME
alif Also known as the hamzah. A glottal stop which at the beginning of a word is not

transliterated but is implied in the vowel that follows it. In any other position it is
transliterated as '. (See "Vowels and Diphthongs", below)

cayn A laryngeal without equivalent in-any Western language

b b= English "b" "

d dal = English "d"

dh dhal Pronounced as "th" in "that"

d .d4 A velarized-"d"; no English equivalent

f fa =.English "f"

gh ghayn Roughly equivalent to the French "r"

h U= English "h"

h .h A fricative "h"; no English equivalent

j jTm Pronounced as "j" in 'just"
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xvi TRANSLITERATIONS

k kf = English "k"

kh khJ Roughly equivalent to the "ch" in "Bach"

I l1m - French "1"

m nm English 'im"

n nun = English "n"

q qdf A velarized "k"; no English equivalent

r rd Spanish "r"

s- sfn = -English "s"

sh shn Pronounced as "sh' "

sd A velarized "s"; no English equivalent

.r t =.English "t" -

th tha Pronounced as "th'.in "thin" _.

t td A velarized "t", no English equivalent

-w waw Pronounced as :"w" in "war".. (See "Vowels and Diphthongs, below)

y yd Pronounced as "y" in "yarn". (See-"Vowels and Diphthongs,.below)

z zayn = English "z" 

z zd A velarized 'dh"; no English equivalent

VOWELS AND DIPHTHONGS

a fat.hah Pronounced as "a" in "cattle"

kasrah Pronounced as "i" in "fin"

u dammah Pronounced as "oo" in "foot"

a alif Pronounced as "a" in "man". or "father", depending on letters that precede and
mamdfidah follow it

a alif Pronounced as "a" but occurs only at end of words
maq.rah

ya Pronounced as "ee" in "meet"

waw Pronounced as "oo" in "moon"

aw Roughly equivalent to "ou" in "out"

ay Roughly equivalent to the cockney "a" in "hate"



INTRODUCTION

A. THE QUR'AN:' The Qur'an is unique among Sacred Books in style, unity of language and
AN authorship, and significance in the life of the faith it governs. The Western
INTRODUCTORY reader should be prepared to receive it onf its own terms. It is not too bold to
COMMENT suggest that the Qur'an is to the Muslim what Jesus Christ, and. not the

Bible, is to the believing Christian. No Muslim would question its divine
revelation, and as a result, it has not been subjected to the same type of
critical study as has the Bible. Unlike the Bible, it was revealed over a
defined period of time and to one man, Muhammad. According to tradition;
its canon was. established under Divine guidance by the Prophet, prior to his
death, and not by believers at a later time, as is the case with the Old and
New Testaments. Consequently, there is-no accepted body of literature in the
tradition of Islam equivalehf to the Apocryphal Gospels (Christian) or the
-Books of the Apocrypha or Pseudepigrapha (Jewish).

The Qur'an contains 114 Chapters (sarah,, pl. suwar), each of which has a
title. Some have more than one title. A title does not necessarily reflect the
content of the Chapter, but may simply be one of the words occurring
somewhere in that Chapter. With the exception of Chapter 1 (al-Fdtihah), the
Chapters are arranged, roughly speaking, according to length, the longest
located at the beginning of the Qur'an and the shortest at. the end. Readers of
the Bible may note a similar practice in the arrangement of the books of the
Prophets in the Old.Testament, as well as of the Epistles'in the New
Testament.

Each Chapter, with the exception of Chapter 9, begins with the
"inVocation", the basmalah, "In the Name of God, the Merciful, the
-Compassionate". Iff some Chapters the basmalah is followed- by one or more
letters that have been described as "Mysterious Letters", whose -exact
meaning and function have defied scholarly ability throughout the centuries.
The user finds them listed in the Index (II.B).

Each Chapter is divided into verses (dyah, pl: dydt). There are two
different senses to the word dyah.-First, ii is a "sign".of Divine authority in
literary form, in the same sense that, according to Christian belief, the
person ofJesus Christ, his words and his deeds are also "signs". Second, it is
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xviii INTRODUCTION

a literary device to identify smaller textual units within a larger literary
context (as is a stanza, a pentad or a.Biblicalverse). In this respect, the verses
of the Qur'an are identified, in Arabic, by rhyme or rhythm. Although this
is apparent in the written Arabic text, it is more evident in the recitation of
the Qur'an. This element, as well as other aspects of the linguistic beauty of
the language of the Qur'an, is irretrievably lost in translation. Some transla-
tors, notably Arberry, have attempted to recover the rhythmic nature of the
Arabic text by rounding and rhyming the translated verses. It should be
noted that, governed by the rhyme, a verse may end and another may begin
in the middle of a sentence. Thus, the end of a verse marks a pause in the
recitation of the Qur'an rather than the termination of an idea, a sentence or a
revelation.

The numerical order of the verses is recent. Originally, the end of each
verse was indicated in the text by a mark (a decorative design) and not a
number. As there are seven main traditions of transmission'("Readings") of
the Qur'an, there are also variations in theidentification of some verses.
When enumeration began to replace the decorative identification of the
verses, the variations remained. As a result, there are some editions of the
Arabic Qur'an in circulation, each with a different verse enumeration. Re-
cently, the enumeration system of the Cairo edition.of the Qur'an (based on

" that of the scho61 of Kfifa) has gained greater popularity over others, in the
Muslim World. Gustav Fluegel, whose edition circulated widely among-
Western scholar',. based his text on an edition (North African) other than that
.,of Cairo.rberry employed the verse enumeration of Fluegel, grouping his

verses in pentads. For him, however, the numerical order of the verses is
subordinate to his attempt to .provide a glimpse of the rhyming of the Arabic
original. Because Marmeduke Pickthall and Yusuf Ali used still other edi-
tions (Istanboul and Anjuman, respectively), theie are some variations in the
verse enumeriion in their editions of the Qur'an. This variation in verse
enumeration does not pose a problem for the Muslim who, wishing to refer
to the Qur'an, will cite the text rather than refer to it by chapter and verse.
Citation by page or chapter and verse is an innovation of modern Western
scholarship which Muslim scholars have also adopted, -without abandoning
the traditional mode of reference.

The Qur'an was revealed to Muhammad in two different places:
1) At Mecca where he first received the Faith (A.D. 610-622), and to.

which he returned triumphantly in A.D. 630 before his death (A.D. 632).
These are commonly known as the "Meccan" revelations.

b) At Medina, afterhis Migration (the. hijrah, Latin "Hegira"), in A.D.
622, and the establishment of the Muslim state. These are known as the
"Medinan" revelations.

The tone and.contentof these revelations change as the community devel-
oped. One senses in the earliest Chapters-short, vibrant and rhapsodic-the
mystery, fear and fascination (to borrow the vocabulary of Rudolph Otto) of
the confrontation with and submission to the Divine Will. After the Migra-
tion and the establishment of the Muslim state, the Qur'an, while maintain-
ing the initial themes, introduces revelations dealing with the various aspects
(judicial, social and religious) of the daily' life of the community under the
rule of God. The Chapters, whatever their subject, become increasingly de-
veloped in style and structure: It would be wrong, however, to thus assume,


